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Abstract
The first English translation was made by Alexander Ross in 1649, based
on French translation of the Holy Qur’an by Du-Ryer. Afterwards, many
translations of the Holy Qur’an were published in English language
directly. The publication of successive translation of Holy Qur’an in a
same language encourages to find out the motives and causes that
encouraged translators or they feel necessity of a new translation.
Although there are many research papers on Linguistic, Stylistic and
historical aspects of English translation of the Qur’an but, the causes and
motives every new English translation were not considered. This study
is to find out the causes and motives for different English translation. For
this purpose, the prefaces of English translations of the holy Qur’an from
the 16th and 21th centuries have been discussed. This research indicates
that the motives behind the translation of Qur'an are not only to
understand the Quranic teachings. There are many other factors behind
it like as language and tries to disgrace the Islamic teaching. This practice
will also help out to understand the reason behind the difference among
the English translation of Holy Qur’an. Moreover, this study will also
indicate to the eloquence of the Qur’anic words.
Keywords: English Qur’anic translation, Causes and Motives.
1. Introduction
The Qur’an: sacred book of Muslims was revealed in Arabic language. Allah
almighty the revealer of the Quran said:
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In another place said:

O3las p8lal e B3 ailas 012
Allah has descried the purpose of revelation of this book to beware of the people
of Makkah and the surrounding about the day of judgment and to think about
this revealed book. As long as this universal message remained in the Arab
region, it was interpreted in the Arabic language. According to the Incisive
Qur’an Scholar Al Zumakhshari (d 538 H/ 1143 C.E) “The prophet #has been
sent to the entirely of humanity, but it was not necessary that the Qur’an be
revealed in all the languages of world because conveying its meanings to people
by way of translation is entirely feasible’”
But when the series of Islamic conquests continued and Muslims reached other
countries and regions where the people spoke other languages. Therefore, it was
felt necessary to translate the Holy Qur’an into other languages in order to make
these people aware of the Qur’an teachings. That’s why, the Qur’an has been
translated and interpreted in different languages of the world by even not only
Muslims Scholars, the non-Muslims also took interest in this work and wrote
texts on various topic related to Quranic sciences in addition to translations of
the Holy Qur’an. The tradition of the English translation of the Holy Qur’an is
not only an academic activity, but it is also a manifestation of centuries of inter
religious dialogue and debate, comparative religions, cultural history and the
revival of Islam in the present day.
The First English translation of the Holy Quran was made by the non-Muslims,
in 171" and 19" centuries. But more work has been done in the 20" and 21th
century. The seventeen-century witnessed two translations, in German (1616),
the other in French (1647), which point to expanded European interest in the
Muslim world. The latter, by the French noble Andre Du Ryer, who had
commercial interest in the Arab northlands by the imperial French Government
for a time formed. *
The seventeenth century witnessed two translations, one in German (16160, the
other in French (1647), which point to expanded European interest in the Muslim
world. “The later, by the French noble Andre Du Ryer, who had commercial
interests in the Arab northlands (bilad al sham) and seems to have been granted
residence in Alexandria by the imperial French government for a time, formed
the basis of the first complete English interpretation of the Qur’an, that of the
Scottish cleric. Alexander Ross (1648), The Alco ran of Mahomet. There can be
no doubt of Ross aim and his opinions of his subject matter, having so
shamelessly inked them into his introduction”. *When the Quran was translated
by non-Muslim scholars, while on the other hand Muslim scholars also took an
interest in it. “Some non-Muslim Quranic translations were intended to
popularize anti-Islamic ideas”.® But the Muslims scholars were aimed to
facilitate the teaching of the Quran for Muslims and non-Arabs. In this Article,

540



International Research Journal of Arabic and Islamic Studies, Vol.:03, Issue: 02, July-Dec 2023

the causes and motives behind the translation of the Quran after 1649 will be
briefly explained.

For the thirteen centuries, Muslims did not produce a single, complete
translation of the Qur’an into the languages of those people who lived outside
the far-flung Muslim countries, where Muslims had no numerical concertation.’
Since then, Muslims and Non-Muslims have made partial translations with
different purpose and motive.®

Currently, here is a large number of English translations of the Quran and this
process is also continued till today. This situation creates the need of exploring
the causes and motives of the English translations of the Holy Quran in past and
indicate the suggestions for the future.

2. Literature review:

The academic works on the Holy Qur’an has been considered an honor by
Scholars in every era. Every aspect of it has been worked with great dedication.
Analytical linguistics, theoretical and critical works are being done regarding
the English translation of the Holy Qur’an. Some prominent works on English
translations of the Holy Qur’an are as follows:

. In 2008, Dawood Muhammad Nasim wrote a PhD thesis at the university
of Birmingham entitled “A thematic comparative review of some English
translation of Qur’an”, which analyzed some English translations of the holy
Qur’an. °

. In 2019, Yazid Haroun wrote a paper titled “Translation as an ideology
mechanism a study translation of the Qur’an” at Durham University. This
study investigates how ideology functions in the context of translation.°

. In 2012, Abubaker Ali wrote a paper called “Some linguistic difficulties
in translation the Holy Qur’an from Arabic into English”. This paper
explains a few lexical, syntactic, and semantic issues and backs up its claims
with Quranic verse examples.

o Similarly, Prof. Abdul Rahim Qadwai’a book in Urdu language has been
critically reviewed by prof. Agar al Wasi, whose book is entitled
“Mustashrikeen aur Ingarzi Tarjum e Qur’an’.

This literature review shows that the English translations of the Holy Quran has
been discussed in many aspects like: analytically, linguistically, theoretical
critically and comparatively, but the causes and motives of a large number of
the English translation has not been discussed and analyzed yet. This study is to
explore and analyze these causes and motives.

3. Research Methodology:

In this paper, the prefaces of translations are studied to know the causes of
translation. Some translators have written about multiple objectives of
translation. If the objectives of the different translators in the translation of the
Qur’an are the same, then the objectives of the translators are combined instead
of being described separately.

541



Tradition of English translation of Holy Quran......

4. Causes and motives of English translation of Holy Qur’an:

Scholars from many disciplines have been attempting to resolve the issue of the
Holy Qur'an's translatability since it was revealed in 612 AD. The majority of
experts think that while the Quranic text cannot be fully translated into another
language, it is nevertheless possible to attempt translating some of its terms.
experts have disagreed about whether the Quran is trainable. Thus, experts who
speak different languages, practice different religions, and have differing
ideological and theological perspectives have translated the meanings of the
Quran into English. This has undoubtedly affected the translation's final result,
whether on purpose or accidentally, purposefully or unconsciously. “Although
these scholars were apparently complete in Arabic, the language of the Qur’an
they lacked the ability not only to have the “feel and spirit” of the Qur’anic word,
but also to recognize the linguistic and culture dimensions it.”!

The reasons for the translation of Qur’an is the spread of the Islam in non-Arab
countries. In this case, only one translation in each language should have been
sufficient which could be easly understand by everyone. But the reality is the
opposite. There have been more than hundred translations in the English
language alone. So, the proposed causes and motives behind the English
translations of the Holy Quran are being elaborated in a hierarch
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Figure:1
4.1 Anti-Islamic perspective
In the 16" century, the first English translation of the Holy Qur’an was a French
translation which was translated into English by Alexander Ross. The purpose
of Ross translation of the Qur’an was not to popularize the teaching of the Holy
Qur’an, but its purpose was to defeat the Muslims after gaining complete
knowledge of this Holy word and to defame the religion of Islam. He has used
very derogatory words about the Holy Qur’an in the translation. It has many
Anti-Islamic remarks in its preface introduction and throughout the text.
Thus, his fam was that of a religious scholar, but the mirror of his knowledge
and vision is the title of his translation of the Qur’an.
“The Alco ran of Mahomet: translated out of Arabic into French, by the Sieu Du
Ryer, Lord of Malezair, and Resident for the king of France, at Alexandria, and
newly Englished, for the satisfaction of all that desire to looking into the Turkish
vanities”.12
Ross has openly expressed Anti- Islamic point of view in his translation.
According to Alexander Ross “here of many sects and heresies banded together
against and Truth, finding that of Mahomet wanting to the Muster, | thought
good to bring it to their colors, that so viewing thine enemies in their full body,
thou mayst the better prepare to encounter, and I hope overcome them”.13
According to A.R. Kidwai, George sale’s translation is not altogether free from
mistakes.*
Sale translation was done in order to provide missionaries with tools for their
anti-Islamic preaching. He has made the following accusations against Islam and
denigrated the Islamic prophet:
1) “He formed the scheme of establishing a new religion.
2)” Mohammedism was no other than a human invention.
3) “The Koran was invented by Mohammed.”*’
4) “Mohammed was really the author and chief contriver of the Koran.
5) “Mohammed had a violent desire of being reckoned an extraordinary
person...... by pretending to be a messenger sent from God.”*°
He misunderstood many verses.
1) In verse 2:3, he mistranslated the word “al- ghayb” as “the mysteries of
faith”. We do not find such a translation in any other rendering of the Islamic
scripture. It should have been translated as “the unseen”. Sale has himself
explained this Arabic word in footnote as “a thing that is absent, at a great
distance, or invisible” but he distorted it meaning in the text. 2°
2) In the beginning of verse 2:21, God addressed “Ya- ayyohannas (O
Mankind) but Sale rendered it as “O men of Mecca”. 2!
It can be concluded that sales translation partakes so much of a personal
exposition or interpretation that it gives us his views of the Quran, rather than
the Qur’an, pure and simple. modern research has brought to light many things
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concerning his history of the Arabs that greatly modify many of Sales
statements.
4.1.1 Misinterpretation of Islam
Where the English translation of the Holy Qur’an was done by Muslim scholars,
there were also done by Orientalists and “Qadianis”?. Orientalists objected that
the Qur’an was written, by the Holy prophet himself.?® Qadiani translations are
also included in the field of English translation of Quran from beginning of the
20" century, Qadian centers were established in the west under the auspices of
British colonialism, and Qadian English translations in remote parts of the west
and Africa seem to confirm all Islamic beliefs and Muhammadism on the one
hand, and on the other hand, he also insisted that Mirza Ghulam Ahmad is the
prophet.
Qur’an say’s: ‘
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“Allah has promised those of you who have faith and do
righteous deeds that He will surely make them successors in the
earth, just as He made those who were before them successors,
and He will surely establish for them their religion which He has
approved for them, and that He will surely change their state to
security after their fear, while they worship Me, not ascribing any
partners to Me. Whoever is ungrateful after that—it is they who
are the transgressors.”?

Muhammad Ali says:

“There is also a reference here to the Divine promise to raise
reformers (sing mujaddid) among the Muslims, as prophets were
raised among the Israelites. Such is the clear promise contained
in a saying of the holy prophet:” surely Allah will raise up for
this people in the beginning of every century one who will revive
for it its religion. The promise given in the verse may therefore
refer not only to the temporal successors of the Holy prophet, but
also to his spiritual successor or reformers. The analogy of the
Israelites, to which the verse refers, points to the appearance of a
Messiah among the Muslims as a Messiah was raised among the
Israelites, and it was on this verse that the claim of the late Hazart
mirza Ghulam Ahmad of Qadian, the founder of the Ahmadiyya
movement, was based. He claimed to be a reformer (mujaddid)
for the fourteen centuries of the Hijra and the Messiah whose
advent among the Muslims was foretold”’?®
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Zahid Aziz, who has written an edited version of Maulana Muhammad Ali’s
translation of Qur’an, in which he writes: “not only an intellectual or literary
endeavor. It was done to dispel the vast majority of misconceptions about Islam
held by its Western cities, to spread the faith-stirring and heart-inspiring light of
Islam throughout the world, to demonstrate how Islamic teachings can be used
to address contemporary issues and to instruct and mentor both English-
speaking new Muslims and Muslims who have received western education.?’
However, Maulvi Sher Ali was an acquaintance of Mirza Ghulam Ahmad and
an Ahmadi scholar. He explicitly included Qadyani's opinions in his translation.
Hazrat Mirza Tahir Ahmad, the fourth prophesied messiah successor and leader
of the world Ahmadiyya Muslim Jamaat, initiated the project which he
described. Before Hudur passed away, he continuously helped us, prayed for us,
and added some things to his translation.?®

4.2 The Evolution of the English Language

There are several linguistic difficulties while translating the Holy Quran from
Arabic into other languages since no two languages have the same meaning for
the comparable symbols or arrangement of those symbols in phrases and
sentences. When translating the meaning of the Holy Quran into English, lexical,
syntactic, and semantic issues come up.

The purpose of translating the Qur’an into English was to facilitate the study of
the Qur’an for those who were not familiar with the Arabic language. Due to a
lack of familiarity with the Arabic language, they used to criticize Qur’an and
Islam. As Alexander Ross did not know the Arabic language, the purpose of his
translation was to offend the feelings of the Muslims. There is most important
task is to respond to the challenge faced by Christians who have raised
objections against Islam and Qur’an. Hakim Khan says he intended to translate
so that non-Arabs could be taught the Qur’an and break the silence about
Qur’anic teaching around the world. Although, according to the author, no full
effort will be made to render the translations faithfully. Abdul Hakim began his
translation with a short note.?®

Every Muslim is required to read the Qur'an, which is considered to be the word
of God. For those who could not read Arabic, an English translation of the Holy
Qur'an was made to intensify recitation. For this reason, the English translation
of the Holy Qur’an gained increasing favor in the Western community.
Abdullah Yusuf Ali's translation is excellent and in line with the core values
and ideals of the Holy Quran. Every Muslim, regardless of age, gender, or
ability, is required to read the Qur'an and comprehend it to the best of his / her
ability. According to Yusuf Ali, this concept is extremely difficult to convey,
but | have done my best to do so in the notes, comments, and with the support
of the text's rhythm and elevated language. One final piece of advice to my
followers read study and digest Holy Word read carefully, and let it soak into
your heart and soul.”*°
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4.3 Translation in new style

Qur’an translation experts have worked in their own style which includes both
analytical and critical. The reason for translating the Qur’an was not only to give
Qur’anic teachings but also to provide new research opportunities for
researchers. According to Afzal ur Rahman, this index of the Quran is prepared
in a new way and new style. It has added absolutely new dimensions to the
subject. The subject of preparing this index is to help the Muslim Scholar and
other to field all the revelent verses under one heading. It is the hoped that the
book will be great value to such people who intend to the research work of their
own fields in the light of this Quranic Knowledge.®

An attempt has been made to find a new topic in this translation. E.g. space,
principle of education, philosophy of the education economics geography.
Similarly, According to Zohurul Hoque, “I adopted a different process. I kept
the translation in pure word to word, without inserting any extra word, either in
italics or within parentheses. This producer may have made the translation little
disjoint at some place. In order to make the reading smooth and lucid. I have
inserted explanatory words within the translation in the commentary portion.” 32
While translating the Holy Qur’an, I encountered plenty of situations where a
particular word can be interpreted in different way. At other time | noticed that
a superfluous translation could explicate the original Ayat, but the drawback is
the tendency to introduce unwanted text in the translation. In the first scenario,
| adopted the best and most expectable meaning of a word under the given
context and avoided any remote or standalone meaning. In second scenario, |
avoided superfluous translation to elucidate the meaning of word. In third
scenario, the large number of the existing translation.®® . Ali Mohammad
Mohar describes his endeavor: "The first of the work | produced purely the
translation, aiming to follow as nearly as possible the sequence of the Arabic
text in respect to syntax and order of words and phrases in the ayah.” | finished
the initial graphic, changed the strategy, and began from scratch to write the
translation. Whenever appropriate, | added word definitions, justifications, and
grammatical pointers and wrote them down on the computer.3*

4.4 Restoring confidence in the Qur’an translation

It was necessary to translate the Qur'an into non-Arabic languages for non-
Arabic speakers. So that he can easily understand the Quranic teachings. From
which the lessons of the Qur'an can be beneficial for them. When several
attempts were made to translate the words of the Qur'an inappropriately or
incorrectly, Muslim English readers developed a distrust of English translations
of the Qur'an. Some translators have tried to translate the Qur'an better to restore
this trust. According to Arthur Join Arberry “English readers are to be told that
Muslims understand the meaning of the verses of the Qur'an in a clear and
respectable language with an eye to English as the essence of this book™. It can
be argued that no Holy text can be fairly presented by one who doubts its

546



International Research Journal of Arabic and Islamic Studies, Vol.:03, Issue: 02, July-Dec 2023

inspiration and its message. Several translations contain praise that Muslims find
insulting, and virtually all of them use terminology that Muslims immediately
reject.® The Glorious Quran, that exceptional symphony whose pure tone may
bring mankind to tears and joy, is not the ultimate goal. It is only an attempt to
communicate the Koranic meaning, perhaps that is why it is beautiful in English.
It cannot ever be a replacement for the Arabic text of the Quran.® The Qur'an
was translated not merely to make its teachings more understandable but also to,
encourage people to abide by its laws. Muhammad Pickthall claims that the
book translated has been here practically literally / that great work has gone into
selecting appropriate languages.” The purpose of this work is to convey to
English readers what Muslims across the globe believe the Koran's words and
nature to be, in clear, respectable language that is sensitive to the needs of
English speakers who identify as Muslims. It may be properly asserted that no
Holy text can be fairly presented by one who disbelieves its inspiration and its
first English translation of the Koran by an Englishman who is Muslim.%®
According to Abdullah Yusuf Ali: It is duty of every Muslim, man, woman, or
child, to read the Quran and understand it according to his own capacity. If any
one of us attains to some knowledge or understanding of it by study,
contemplation, and the test of life, both outward and inward, it is his duty,
according to his capacity, to instruct others, and share with them the joy and
peace which result from contact with the spiritual world”.®

4.5 Lexical considerations in pervious translation

The Holy Quran was translated into a simple English dialect that anyone could
read and understand. Due to this, the authors have tried to convey the translation
merely. Talal Itani was first read the Qur’an 1992, in order to discredit it. Since
then, talal has been studying the Qur’an, researching it, and teaching it to other.
Tala decided to translate the Qur'an when he lost all hope of adding an English
translation that would be very accurate and simple to read. According to Talal,
the Qur'an serves as a reminder, a way of healing, and is unquestionably the
creation of God Almighty.*> Amatul Rahman most likely translated the Holy
Quran into English first among Muslim women throughout Islamic history. The
translation has been in every way to be as accurate, straightforward, literal, and
actual to the original Arabic text as humanly feasible. The Book's message has
been kept clear by avoiding archaism. The key goals of this translation are
correctness, readability, and clarity. In this translation, terms that did not appear
in the Arabic original are inserted in parenthesis, justifying devoid of
superstitious notions.*

4.6 Introducing the English readers to the Qur’anic thoughts of a specific
translators

There are some personalities in the Indian sub-continent who wrote numerous
articles on the political, economic, social and social aspects of Islam, formed,
organized and led movements and parties and also wrote Urdu translations and
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interpretations of the Qur'an. Among them, Ahmad Raza Khan Barelvi, Maulana
Abul Ali Maududi, Pir Muhammad Karam Shah Al Azhari are prominent. Their
disciples or people belonging to their congregation made English translations of
these Urdu translations and interpretations to introduce English readers to their
Quranic thoughts, which have resulted in English translations of the Quran. The
following few paragraphs clarify this matter: The main purpose of the English
translation of the Holy Qur’an is to understand the Holy Qur’an. According to
Abul Ala Mawdudi: The main purpose to present this work is nether directed at
scholars and researchers, nor is it aimed at assisting those who, having mastered
the Arabic language and the Islamic religious sciences, now wish to embark
upon a thought and elaborate study of the Qur’an. Such people already have
plenty of material at their disposal. Instead it is intended for the lay reader, the
average educated person, who is not well versed in Arabic and so is unable to
make full use of the reason many subjects prominent in the more technical works
of Qur’anic exegesis have not been treated. The principle aims throughout have
been to help the reader to acquire a clear grasp of the Qur’an, to clarify
ambiguities which he may encounter in his study, and to solve problems which
may arise in his mind. 2

4.7 Editing of a pervious translation.

According to the Mufti Muhammad Taqi Usmani: “While doing so, I thoroughly
reviewed the original translation appearing in Ma’ariful Qur’an and brought
congruous change in it to make it easier, simpler, and closer to the text conveying
its message. In this way, it is now a totally new translation of the meanings of
the Holy Qur’an different in many respects from the one that appeared in
Ma’ariful Qur’an. additionally, I have added a brief introduction to every Surah
wherever necessary, and many explanatories noted to facility understanding of
text for a common reader.*

Muhammad Tahir Ul Qadri is a prominent religious scholar of Pakistan. His
Urdu translation Tafsir Irfan al Qur’an was published in English language in
2008. This translation is unique as it uses easy to understand English language
that is being taught, read and spoken by the students and other segments of
society. Comparing the Glorious Qur’an with all of the pervious translations the
following points are noteworthy of this translation. It allows the reader to
understand the context of the original. It is based upon the translator’s
authoritative scholarship of reliable sources and linguistic depth. The text is self-
explanatory. Makes links between preceding and successive verses (rabt bayn al
ayaat) for ease of understanding and clarity.**

The edition of Holy Qur’an named the Jamal Ul Qur’an contains the Arabic text
with its English translation. The English version is the translation of the Urdu
translation of the Divine book by Pir Muhammad Karam Shah Al Azhari and
formed a part of his commentary of Qur’an, Zia ul Qur’an. Pir Karam Shah, had
remarkable command of both Arabic and Urdu. The outstanding feature of his
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translation is that it is literal and idiomatic at the same time. Another feature of
the translation is that the learned writer has very carefully avoided exaggeration,
immoderation and other intellectual sins. There has been a demand from various
quarters that tis translation be rendered into English for the benefit of those who
do not know Urdu or are not well versed in it, especially the new generation of
Muslims living in the West. #°

5. Conclusion:

The conditions of British India throughout the 1800s gave rise to the English
translations of the works written by Muslim subcontinent writers. Overjoyed by
their triumph in politics and the military, Christian missionaries particularly
English writers began vocally criticizing and denouncing Islam. They
specifically targeted the Holy Qur'an and See rah Tayyaba in an effort to deceive
Muslims about the fundamental wellspring of their faith. Muslim scholars' initial
translations of the Qur'an are an excellent chapter that addresses these criticisms
and attempts to defend Islam and the Qur'an. British colonialism in Muslim
nations and the mass economic migration of Muslims from Bangladesh,
Pakistan, and India to the West at the close of the 20th century are the shared
pillars of Western education. Translation of the Holy Qur’an is an attempt to
establish the meaning of the Qur’an in another language which can never be
complete. This is also Quranic miracle, so efforts will be continued for better in
the future. The main purpose of English translation of the Holy Qur’an is to
understand the Qur’an. Simplifying it for modern convenience has been the top
priority of this translators. For the principle of this purpose, efforts have also
been made to adapt old translation, new translation or different forms of
translation (i.e. literal translation and interpretation translation). The service of
the Holy Qur’an is the cause of happiness. That is why the Holy Qur’an was
translated into different language

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0
International License.
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